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PaccmaTpiBag ocobeHHOCTH OIEHOUHEIX XapPAKTePHCTHE PasINUHbIX dacTeil pewd,
HETPVAHO 2aMeTHTh, UTO 3aUacTVI0 OLEHKA CBA3BIBAETCA C HMeHeM IpIIaraTeIbHBIM, H
ato He cayuaiiHo. Kak otmeuaer 3.B.Tumomienko, «MHBAPHAHTHBIM TPaMMATHUECKHM
3HAUEHHEM MPITATATeBHLIX B COBPEMEHHOM aHTTHIICKOM S3bIKe ARMAETCH 2HAUSHIE Ka-
TeCcTEA. JHAUeHHEe KAUecTBa HePA2PLIBHO CBA3AHO C OLIEHKOI, 4 IIOCPeICTEOM e — C 3MO-
IHOHATEHOCTRI0 U 3KCIpeccHBHOCTRIO» [Crrymctnka: 78]. KauecTBeHHOE HHBapHAHTHOE
coflepxaHIe MMeH MPHIATATENTbHEIX 00VCIOBRWIO TOT (hakT, UTO MHOTHE HMCCAeOBAHUA
OIEHOYHEBIX XapaKTePHCTHE JIeKCHUeCKNX eTHHHII] aHT/IHICKOr0 A3bIKA CBOJIUIOCH K HC-
CTIeIOBAHMIO CTIOB, TPHHATIEKAINX HMeHHO K 3ToIl uacTi peun. [Tpu 3ToM caeayeT oTMe-
THTE, UTO B PaMKAaX CTPVKTVPHOTO IIOJINOJA K HCCIeTOBAHNHIO 3HAUEHHA CJIOB OLIEHKA KAk
CceMaHTHIeCKHH heHOMeH pelIKo MOTyUaeT afeKBaTHOe BHIMAHNE ¢Oo CTOPOHBI HCCTIeA0Ba-
HuA. B GonasmiiHcTRe paboT 3apvheKHEIX HCCTeTOBATENelH, B KOTOPBIX HCTIOIBEVeTCA MeTOo-
JITKA CEeMAaHTHUECKOTO KOMIIOHeHTHOTO aHa/Insa TpI/IaraTelbHbIX (Hampmmvep, [Geskeler
1980, Cruse 1980, Landau 1974]u apyrie), 0 gake QYHKIHOHATbHBI aHamns [Rusiecki
1985], aTReKTHEHBIE JIEKCEMBI ¢ OI[eHOUHEBIM 3HaUeHHeM eCIH I IPHBISKAITCH B KaUecTRe
(QaKTHIeCKOTO MaTepHasTa HCCAeIOBaHIA, TO AHATHZHPYIOTCA JIHINE MapaMeTpHUecKHe
TIPUZHAKH UX COIepPiKaTelbHOI cTPYKTYPEL B Hecmemorannn P. JTiikcoHa «1eHHOCTE» BhI-
IenAeTcAd B KadecTBe  OTAEIBHOTO  KOMILTEKCHOTO — CeMaHTHKO-CHHTAKCIUeCKH-
mMopdoTornueckoro cBolicTEa HMMeH TIPHIaraTeTbHBIX, OHAKO HAPAAY ¢ 3THM TaKie aK-
cronornueckie xapaxTepreTurn, kak PHYSICAL PROPERTY u HUMAN PROPENSITY,
BRIZEIEHEI KaK OTOeMbHEIe, oTaHuHEIe 0T VALUE xommmnekcrl [Dixon 1977: 56].

3HAKOBBIMH B M3VUEHHH OIEHOUHEIX CBOICTE UMeHH TPHJIATATETRHOTO CTATH pa-
6oter E.M.Boned, koTopad, Kak H3BeCTHO, ABIASTCA BHIHEIIINM CIeIHATHCTOM He TOIb-
KO B H3VUeHHH OIeHKH Kak (DYVHKIINOHATLHON JaHHOCTH S3bIKa, HO M CeMaHTHKH MpITara-
TeTLHOTO B HOEPO-POMAHCKIX A3bIKkax. OTMeuad ceMaHTHUeCKHe 0coGeHHOCTH HMeH TIPH-
JIaraTeNIBHEIX, HAPAAY ¢ TAKOH crelidHIecKoll XapakTePHUCTHRO, KaK OTCYTCTRHE JeHOTa-
Ta, OHAa, B YACTHOCTH, IOTUEPKHBAeT APVIVIO, He MeHee BAyKHVIO, KaTeropHaTbHYI0 XapaK-
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TePUCTHUKY 3TON YacTH peun: «/IJisg mpuaraTeIbHBIX KaK Kjlacca CJIOB XapaKTepHO HasI-
upe CyOBeKTHBHO-OLIEHOUHBIX 2HAUeHHI H COOTBETCTEYIOIINX KOHHOTAUHMH. TakuM obpa-
30M, B CAMOH CeMaHTHKe MPIIaraTeIbHBIX OKa3hIBAIOTCA CBA3aHHBIMH COOCTBEHHO CeMaH-
TUYeCKUIl ¥ IparMaTHYeCKUH IUIaHbl BHICKA3BIBAHUA... EC/IH /1A APYTHX YacTell peun ce-
MaHTHUYECKHH H IIparMaTHYeCKHI acIIeKThI, KaK IIPaBHJIO, Pa3belHHEHEl H CBA3b He pea-
JIN3yeTcsA B BHICKA3BIBAHUH, TO V IIPIUIAraTe/IbHBEIX B3aNMOJEIICTBHE 3THX /IBYX acCIeKTOB
OTpaskaeTcs B CAaMUX HX 3HaueHHAX» [Boisd 1978: 8].

Betenr 2a EM.Bosed B 0TeUeCTBEHHOM JIMHTBHCTHKE OLEHOUHO-CEMaHTHUECKIe HC-
CJTeIOBAHHA IIPIIATATETBHBIX B OCHOBHOM CTPOMJINCH Ha KOMIIO3MIIMH KOMIIOHEHTHBIX U
OVHKIMOHATBHEIX METOAUK aHamusa. VIMeHHO B TaKOM KJIIOUe IIOCTPOEHO OOJIBIIHHCTBO
JIACCEPTAIIMOHHBIX HCCTEOBAHUIT, TOCBANIEHHBIX HCCIeJOBAHNI0 JAHHOH IPOOIeMaTHK, B
COBpPEMeHHOM aHIVIMICKOM sA3bike [KyzHemosa 1982; Bonmapenko 1987; I'puropsH 1988;
Komecuuk 1988 u ap.;], a Tak:ke B CPAaBHUTEILHO-COTIOCTABUTETEHOM H3YUEHUHU OIIEeHOUHOH
CeMAHTHKH IIPIIATaTe/IbHEIX B AHIVIHIICKOM H PYCCKOM A3bIKax [TaTapeHKo 1999 u ap.].

B mesroM copepskaTeIbHYI0 CTOPOHY 3THX HCC/TeIOBAHHUIT CITe/IyeT OXapaKTepHu30BaTh
KaK Pa3BUTHE CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHATIBEHOTO MOX0/a K H3YUEHHI0 aKCHOIOTHUECKH OPH-
€HTHPOBAHHBIX XapaKTePHUCTHK 3TOH YacTH peud. B WacTHocTH, ymop chernaH He Ha 0CO-
6EeHHOCTH CeMaHTHUYeCKOH CTPYKTYPBI OTIETLHOTO CJIOBA, a Ha 0COOEHHOCTH IPOSABTEHNA
OLIEHOUHEIX CBOICTE B peueBOM (VHKIHOHHPOBAHHH WIEHOB PAa3/MHUHBIX CHHOHIMO-
AHTOHUMHUECKHX DAIOB KAUECTBeHHBIX IPHJIaraTelbHBIX. B OcHOBe GOJBIIMHCTBA VKa-
3aHHBIX HCCJIeZOBAHUIL JIEKUT IIPHHIINII OIIIO3UTHBHOIO COOTHOIIEHNA CPeZCTE BhIpasKe-
HIA [TOJIOJKUTEIBHOM M OTPHUIIATETBLHOI OLeHKIH.

Teopernueckuii aHATH3

To, uto GoMBIIAA YACTE HCCTIEJOBAHMII OIIEHOUHBIX XaPAKTePHUCTHK HMeH IIpIUIara-
TeJIBHBIX OCHOBBIBAETCSA HA aHA/MH3e MapaJurMaTHUYeCKHX CeMaHTHUYECKUX DAZOB, TIPe.-
cTaeygerca He cayuaiiHbM. Kak moguepkupaeT 3.B. THMOIIEHKO, «OTCYTCTEBHE IUIH [IOUTH
[IOJTHOEe OTCYTCTBHE IPaMMATHUECKHX KaTeTOPHI 0OVC/IOBIHBAET TO 0OCTOATENIBECTBO, UTO
IIpHJIaraTeIbHbIe HMEIOT OOIINPHOe CHHOHUMIYECKOE I10J1e He TOJIBKO BHYTPH COBOKYIIHO-
CTH caMHX IIPHJIAraTe/IbHBIX, HO H ¢ eIHHUI[AMH 00Jiee BEICOKOTO YPOBHA — CJIOBOCOUETA-
HUAMH... CeMaHTHKO-TpaMMaTHUeCKUM HHBAPHAHTOM HMEeHH IPHUIaraTelTbHOTO ABIAETCA
3HaueHHe KauecTBa, B ero SKBHBAJeHTaX 3TO OCHOBHOe 3HaUeHHe oOoramaeTcs BTOPHU-
HeIMH b depeHIHATEHEIME TPU3HAKAME — KAUECTBeHHO-OI[eHOUHBIMU OTTeHKAMH HTH
OTTeHKAMH CYOBEKTHBHOMN OLleHKH» [CTivmncTuka 1991: 78]. MMeHHO 0OIIMpHOEe CHHOHU-
MHYecKOe II0JIe H CO37jaeT BO3MOIKHOCTh BAPbHPOBAHNA OLIEHOUHEIX HIOAHCOB 3HAUYEHNU B
HeIOCPeACTBeHHOH OlIeHOUHO-PeueBoi Kpannukanun Gakrta mwin o6beKTa JeHCTBUTEb-
HOCTH B yCTaX CyOBEeKTa OLleHKH.

Jlna eriAcHeHUA crenudUKH CeMAHTHUECKHX ITapaMeTPOB CO3TAHUA OLIEHKH, BEI-
PpakeHHOII ITpIUTaraTe/IbHBIMIE, Ha Halll B2IVIAZ, CJIelyeT 0OpaTHThCA, TIPeske BCero, K X
CHHOHHMHYECKUM CBA3AM.

B kauecTBe XapaKTepHOro IpHMepa PaccMOTPHM IpruaraTenbHble good u bad B
KauecTBe JIeKCHYEeCKIX HOCHUTETell HHBaPHAHTOB OLeHOUHBIX 3HAUeHUI U ITPOaHATH3HPY-
eM 0COOEHHOCTH MX BHYTPEHHEH CeMaHTHUeCKOH CTPYKTYPEI, 00YCIOBIEHHOH HX CTaTVCOM
THIIEPOHIMOE OLIEHOYHOTO KauecTBa H (QYHKIHOHHPOBAHHA B COBPEMEHHOM AHIIHIICKOM
A3BIKE

B cioBapHBIX cTaThAX JaroTcA caeayiomue JICB npuiarateasHoro good:

«Kpartkuit OxcopCcKuii c10Baph»:

“1. having the right qualities, satisfactory, adequate; 2. commendable; 3. right,
proper, expedient; 4. morally excellent, virtuous; 5. kind, benevolent; 6. (Esp.of child) well
behaved, not giving trouble; 7. gratifying, agreeable, favourable, advantageous, beneficial,
wholesome; 8. adapted to a purpose, efficient, suitable, competent; 9. reliable, safe, sure;
financially sound, able to meet liabilities; 10. valid, sound, thorough, ample, considerable;
11. not less than; 12. as ~ as, practically” [COD: 427];

«HOBEIII CJIOBAph aHIVIMICKOTO A3BIKA YabcTepa»:

“of favorable quality of character; virtuous or morally excellent; satisfactory or ex-
cellent in degree or kind; responsible or trustworthy; physically beautiful or attractive; right
or proper; appropriate or fitting for a particular purpose; useful, advantageous, or profit-
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able; genuine or legally valid, as money or a title; endurable, used with for (~ for a lifetime);
real or true (he made ~ his threats); reliable or economically safe; sound or valid (~ judg-
ment); guaranteed to give or pay, used with for (~ for aloan); assured to cause a particular
result, used with for (~ for a joke); fertile or productive (as land); wholesome (as meat or
fruit); sound or unimpaired (as eyes); agreeable or pleasant (as a ~ time); amusing or jovial
(as a joke); generous or kind (as a deed); sufficient or ample in quality (as ~ measure); full
(as a ~ day’s journey); fairly great (as a ~ deal of time); faithful or conforming (as a ~
Catholic); competent or skillful (as a ~ doctor); clever or adroit (as ~ at sports); well-
behaved (as a ~ child); well-regarded or honorable (as a ~ reputation); pertaining to a no-
ble or respectable class (as a ~ family); used formerly as an epithet of respect (as my ~sir);
holy (as G~ Friday); intimate (as a ~ friend); as ~ as, practically or in effect (as ~ as
dead); ~ and, colloq. completely or entirely ~-ish, colloq. rather or fairly good; rather
large or considerable” [NWDEL: 655].

Kak moxkasbpIBaeT CJIOBapHOE ONHCAHHE, CeMAHTHKA JAHHOTO CJIOBa MOJKET OBITH
OIHCaHa I B CHHOHHMHYECKHX TePMHHAX, TOCKOJIBKY OHO B CIUTY CBOEH PeIATHBHOMH
IIPHPOAEI He MOJKET OBITh OTHECEHO K KOHKPeTHOMY pedepeHTy. Tem He MeHee, c10B0 good
TaK IUTH HHAaUe XapaKTepHayeT 00LeKTH], BEIPa’keHHbIe KOHKPETHBIMH WIH aOCTPaKTHBIMH
CYIIECTBHUTETLHEIMH, IIEPBEIe H3 KOTOPEIX 00JIaal0T JeHOTaTHBHEIM COZIepKaHUeM, a BTO-
pEIe — CHTHHGUKATHBHEIM, B CHITY Uero good HMeeT peueBoe HCII0Ib30BaHHe TN B CBA3H
¢ ompefieleHHBIM cybcranTnBoM. OHO MOXKET IepefaBaTh OLEHKY Kak JIIOZell, TaK M HX
ZIeHICTBHI, BHEIITHETO BH/IA, TPOHCXOKISHHA.

Ha mepesrii Baraz, good MoskeT GBITH OTOPBAHO OT AHTPOIIOJIOTHYECKOI OI[eHOU-
HOIT ITapaZiiurMBbI, IIOCKOJIBKY ¢ (JOPMaJbHON TOUKH 3peHuA, Hanpumep, a good bill oTHO-
CHTCA K XapaKTepPHCTHKAM IIPeJIMeTa, a He UenoBeka. OIHAKO Heslb3A 3a6bIBaTh, UTO CJIOBO
bill myeeT cMBICT TOTBKO B OTHOIIEHHH K UeJIOBEUEeCKOMY 00IIecTBy; HaHKHOTEI H3006peTe-
HBI H00bMU U HCIIONB3YIOTCA HCKIIOUHTEIFHO KaK SKBHBAIEHT MaTepHATbHBIX OTHOIIe-
HHUI Mexcdy Arodemu. Iloroga MoskeT OBITH XOPOIIEH HIH IJIOXOH JINIIb B CBA3H C MIOTpPed-
HOCTBIO UeJIOBEKA BBIHTH Ha VIIHILY WIH IPeANPUHAT KaKHe-TO CreluduIecKie e CTBHA,
HaXOJAIIHECA B CYI[ECTBeHHOH 3aBHCHMOCTH OT IMOTOAHBIX VCJIOBHIT (HapuMep, phibaika,
MHUKHHK U T.IL.).

AHaHz KOMIO3HIIHOHHO-CeMAHTHUECKOI COUeTaeMOCTH IIpHIaraTeJIbHoro good c
Pa3/IMYHBIMHE 110 CBOUM KaTeropHaIbHBIM ITOKA3aTe/IAM CYIIeCTBUTeILHBIME MOXKET OBITh
TIPOBE/IEH yoKe Ha VPOBHE OIMHCATeIBHOH CJIOBAPHOMH IapaZUrMbl, €CTECTBeHHO, IIPH BO3-
MOJKHBIX TpaHC(OPMaLIHAX.

B snauennn “responsible or trustworthy” mpmmaratensHoe good moxer Momudu-
UPOBATh CYOCTAHTHBHOE 0003HAUEHHe UeIOBeKa, KOTOPOMY IMOPYUYEHO BAKHOE JeJI0 HIH
ZJoBepeHa KOHQHAeHIHATEHAA HHGOpManua. B To e BpeMA Tak MOKeT OBITH OXapakKTe-
pH30BaHa U camMa HHbopManua. B aToM ciyvuae u uenmoBek, H HHGOPMAIHA MOIVT OBITH
MoauUIHPOBaHEI TAKKe IPUIaraTe/IbHEIM reliable, koTopoe, cTporo ropops, He ABIAETCA
CHHOHHMOM K good, 0ZJHaKO, HMEHHO OHO CJIVIKHT /1A 00bscHeHnA ogHoro uz JICB ciopa
good B COD 6ez crneruanmuzanuu chepsl npmwioxkennd. B NWDEL atot akBupaneHT good
cBAzBIBaeTCA co cepoii 6busHeca u puHaHCOBEIX oneparuii (reliable or economically safe),
U €ro HUCIIOJIb30BaHHEe MOXKET OBITH MPHJIOKIMO K MOAN(HKAIMN CYIIeCTBUTETLHEIX, 060-
3HAUAIONINX COOTBETCTBYIOIIHE VUDPEXKISHNA, N Jake OIpe/ieleHHEIe ITPeMeTEl, B KO-
TOPBIX XPaHHTCA Takad KoOHQHeHIHaNbHaA HHPopManua (Hanpumep, safe). OgHako Ie-
MIOUYKa CeMaHTHUYECKOH COUeTaeMOCTH MOKeT ObITh IIPOJ/IeHa Aajbllle, BIUIOTh 10 MOAH(H-
KalUH CyOCTAHTHBHEBIX KOHIIEIITOB, XapaKTePU3VIOIHUXCA KOHKPETUKOH (DOPMEI U BBIION-
HAEMOI OCHOBHOH (QyHKINHK (Hampumep, a reliable gun — 3To Takoil mMHUCTO/ET, KOTOPHII
ZJOCTATOYHO HAJeKHO TAPAHTHPYET OT OCEUKH, OT OTKa3a CJIVAKHUTL II0CIe IpeObIBaHUuA B
arpeccHBHBIX cpefax (Boja, MbLTb U T.I1.)). B To Jke BpeMaA a good gun — 3TO He TOJIBKO Ha-
ZIe’KHOe, HO U IOCTATOUHO YA0OHOe K IOJIb30BaHHI0, H HMeoIlee CHIDKEHHbIE 10 MHHIMY-
Ma MeIIAIONIHe BHIIOMHEHNIO OCHOBHOH (QYHKIMH, HO HeoOXOAHMEIE B CIUTY NMPHHIINIA
neticteud, addekTr! (HanpuMep, otAauy). Hensaa 3abeiBaTh U 0 TOM, UTO I JIFOJEH OII-
PeZeNeHHBIX YOeXKIeHHIT, HallpuMep /1A Talu(UCTOR, C7IOBOCOYeTaHHe a good gun ABIA-
eTcs OKCHMOPOHOM. B 3ToM ciIyuae K JAaHHOMY CJIOBY HPHJIOXKHMBI VK€ MOPATBHO-
3THUYECKHE OLIeHOUHbIEe XapaKTepPHCTHKH. To, UTo 06beIUHACT CEMaHTHKY ¢I0Ba good B ero
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COUeTAHHUAX C CYIIeCTBHTeIbHEIMH bank, safe, gun, aTo ero sHaueHue “appropriate or fit-
ting for a particular purpose”. Ho B To ke BpeMs Takoe HHCTPYMEHTATLHO-OLIEHOUHOe OII-
pedeneHHe MIPUMEHHMO H K Ue/TOBEKY, eC/TH OH HHTepecyeT CVOBeKTa OIeHKH NMEHHO Kak
CyOBEKT BHITIOJIHEeHHA KaKOH-TO QYHKIIHH, HAIIPHUMep:

“And Lewis said he was a good man who had done work for the SEC” [Hailey MCh: 337].

B naHHOM C/Iyuae MOTeHIHATEHOTO HAHHMAaTe I YaCTHOTO JeTeKTHBA HHTEPEeCYIOT
TOJIBKO €r0 JeJIOBbIe KauecTBa, HAIlPaBIeHHEIe Ha BRIICHEHHE PeabHOIO MOIOKEeHHA e
B KOMITAaHHH, KOTOPOH OaHK, I7ie HAaHUMAaTe b ABIAETCA OTHUM M2 BHI[e-AHPEKTOPOB, Ce-
71a71 60sIbIION 3aeM. B To ke BpeMA cpeZH MPOUNX KaueCTB ero HHTepecyeT CTeIleHb Mops-
JOYHOCTH 3TOro AeTekTHBa. IIpogormkas cBoil paccmpoc o6 3TOM UYesioBeKe, HaHHMaTellb
CIIpaIIHBaeT:

“Is Jax [gactHei1 geTekTrB] discreet? Trustworthy?” [Hailey MCh: 337]

JlaHHEBIT aHATH3 TO3BOJIAET CAETaTh MIPeBAPHTEIBLHEIH BEIBOZ 00 OIpesierieHHOMH
HeaJeKBaTHOCTH CJIOBAPHOTO OIHCAHHA CEMaHTHUECKHUX XapPAKTePHCTHK JAaHHOTO MpHIa-
raTenpHOro. IToNBITKA IIPEACTABHTL KAK MOJKHO 6osiee JeTalnbHO cdepy ceMaHTHUYECKOTo
ZelcTBHA Z0od YIIHpaeTcA B ONpee/IeHHYI0 TABTOJIOTHYHOCTh TAKOTO OITHCAHNA, TOCKOIb-
KV UacTh OJHOTO CJIOBOZHAUSHMA MOKeT AyOaupoBaThes ApyruM. C APYToil CTOPOHEL, He /10
KOHIIA OCTAeTCA ONpeeseHHOH ImpobieMa IPHIOKHMOCTH JAHHOTO IPH3HAKA K ONpese-
JIEHHOMY KaTeropHaIbHO-CEMaHTHUECKOMY KTAacCy CYIECTBHTEILHOTO, NOCKOIBKY B IIpe-
Zenax OAHOI BBIMOJMHAeMOH GVHKIHH ompefeseHne good MokeT MOAH(DHINPOBATE paz-
JIMYHBIE CYIIECTBHTE/IbHEIE, 0003HAYAIOIINe I areHTa AeHCTBHA, H caMo JeHCTBHe, H 005-
€KTEI, CBA3aHHBIE C 3TUM JeIICTBHEM B KauecTBe HHCTPYMEHTA.

Jlna 6osee JOCTOBEPHOH BePH(UKALMH 3TOTO IIOJIOKEHHA O0paTHMCA K aHATIH3Y
IPVTHX c/ToBo3HaUeHHil. B uactaocTH, JICB N2 7 B COD “ gratifying, agreeable, favourable,
advantageous, beneficial, wholesome” Tak:ke MmokasbIBaeT BOZMOKHOCTH VIIOTpeOsIeHIsA
good U1 XapaKTepHUCTHKH AKTAHTOB PA3HOTO THIA U HECKOJIBKO PACIUIBIBUATYIO OOIIVIO
cdepy croBozHaueHHA. B mpHHIHIIE, Bce JaHHBIe CHHOHMMEI VKAa3BIBAIOT Ha OOIIVIO Xa-
PAKTePHCTHKY QYHKIHOHATLHOTO 6/1aroNpHATCTBOBAHIA KAaKOMY-TO Ue/I0BEKY HIIH IPYIIIe
JIIOJEH B BBEINOTHEHHH KaKOrO-TO BHAA JeATeTbHOCTH. Gratlf\mg u agreeable wame Bcero
amne/UTHPYIOT K cdepe CeHCOPHBIX M COMATHYECKUX OIMYIIeHHH YeT0BeKa, KaK B CIIeVIO-
meM ciIydae, rae good B MOCTIIO3UTHBHOM VIIOTPeO/IeHHH B JaTbHEeHIIeM KOHTEeKCTe TOJTy-
JaeT NOATBEPIKACHHE B €ro CIeHaTN3aHUi IOCPeACTBOM IIPIIaraTeIbHOTo agreeable:

Fauve stretched. Oh, it felt so good... With so many agreeable sensations going she
couldn’t concentrate properly [Krantz. MD: 453].

Favourable u advantageous uame ame/UIHpyIOT K KaKHM-TO BHEIIHHM II0 OTHOLIE-
HHUIO K OeHeHIINAHTY AeATETEHOCTH ABTEHHAM U IpegMeTaM, HO 3TO MOTYT OBITE H abeT-
pakTHEIe oHATHA, HanpuMep favourable disposition. Beneficial o6ozHauaeT 61arompuar-
HEIe ZUIA UeJI0BeKa BelllH, HaXOAAIINecA B IIPOMEKYTOUHOM II0IOKEeHHH MeKAY STHMH II0-
HAatHAMH U wholesome, rjie mocienHee yamie o3HaYaeT HEUTO MaTePHATBHO IOJTE3HOEe
npexxze Beero A1 GU3HIecKo (GOPMEI HIH COCTOAHHA Ue/TOBeKa:

Only that morning he refused to eat his wholesome bread-and-milk on the seem-
ingly frivolous ground that there was a frog in it [Saki: 143].

KoHeuHo, aHHbBIe CHHOHHUMEI 1A OOBACHEHUA COJEPIKAaHHA AKCHOJIOTHUECKOTO
obvema gansoro JICB mpuiaratensHoro good, B CBOX oUepels, CAMH IPeACTABIeHE J0C-
TaTOYHO OOUIMPHOI MOTHCeMIYHON MapaJurMOH H TeéM CaMBIM MOTYT IlepefiaBaTh U ApY-
roe OLIeHOUHOE COZepKAHNe

B mesoM gaHHBIe OLEHOUHBIE XaPAKTEPHUCTUKH MOXKHO OOBEIHHHUTH TeM, UTO BCe
OHH He MOTYT 0003HaUaTk JIHII, OHAKO, eC/IH QVHKIHOHATEHO-OLIeHOUHBIE XaPAKTePUCTH-
KH He 00JIaZaloT JOCTAaTOYHOH OZHOPOAHOCTHIO, TO AaIbHEHINas OTHECeHHOCTD K OIpeie-
JIEHHOH MOHATHIHHOMN cdepe eme Gonee 3HaunTensHO Auddepennupoeana. [Toatromy B
CJIOBape 3HAUEHHe MPIIAraTeIbHOro good MOXKHO JJaTh JIUIIE C OIPeJe/IeHHOH CTeNeHbI0
pUG/IIKeHHOCTH K ITOJTHOTE CEMaHTHUECKOTO OITHCAHHA.

B mpemnosuipn K CyIIecTBUTeTbHOMY-00BEKTY OLIeHKH aHTPOIOLEHTPHUYECKHH Xa-
PaKTep OLEHOUHOH CeMAHTHKH IPIJIaraTeTbHOTO JOCTATOUHO XOPOIIO 3aMETeH, O ueM
CBHZETE/IBCTBYET aHAIHS CJIeAVIOLINX PEUeBhIX HULTIOCTPALIHIL:
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‘T think you have got a letter to give me,” I began. ‘Is it the letter there, in your
hand?’

‘Say that again,” was the only answer I received.

I repeated the words, like a good child learning its lesson [Collins. MS: 283].

B manHOM CiTyuae 06BeM 3HAUEHHA MPIJIAraTeIbHOTO £00d, KOTOPHIH B CJIOBAPHOM
CTaThe ACCOIIHUPYETCA ¢ JAaHHBIM COUETAHIeM, KOHTeKCTYaIbHO CIeIHaIN3HpOBaH B coue-
taunu ¢ child 1 o3HauaeT «IOCTyIIHO, 663 KAKIX-THO0 BO3PAKEHHIT, HECKOIBKO JIaKe Ue-
pecuyp MOCIVIIHO [0 OTHOIIEHHIO K JeBYIIKe 3HAUNTETLHO 60/Iee HH3KOTO COLHATLHOTO
[IOJIOKEeHNA», MepeflaBasd 3HaueHHe O/IH3Koe K 3HaUeHHI0 0OcToATenbeTB. OZHAKO IIpH
3TOM COXPAHAETCHA OTTEHOK [eCKPHUIITHBHOMN OIIEHOUHON XapaKTepPHCTHKN caMOIl MaHephl
TOBOPEHMHA KaK BI/Ia AeATe/IbHOCTH JAaHHOTO UeJIOBeKa.

He BEIZEIBAET COMHEHHMIT OZHOZHAYHOCTH HHTEPIPETAINH YIIOTPeOIeHNA Ipuiara-
TeJIBHOTO good ¢ CYIeCTBHTeTBHBIMH, 0003HAUAINME IpodeccHio WIN 3aHATHE, ITe
MIpHIIaraTe/IbHOe BBHIMOJMHAEST OLEHKY HMHCTPYMEHTATBHOH 3(P(eKTHBHOCTH TaKoro poma
ZIeATeTLHOCTH, HAIPHMep:

“Such a silly girl,” he said, almost to himself. “It seems extraordinary they can’t find
good ones anymore” [Le Carre: 16].

Strickland was in a good humour, and when Dirk Stroeve came up and sat down
with us he attacked him with ferocious banter [Maugham MS: 82].

CopeprkaHie IPHIAraTeIbHOTO B COUETAHHH C JAHHBIM CYILIECTBHTEILHEIM, COOT-
BeTCTEyIOmIee in a jovial mood, HAXOZUTCA B COCTaBe PeMEI UACTH COUMHUTETEHOTO Mpe-
JI0KeHNA, (DaKTHUeCKN IePefarolero CeMAaHTHUKY NPHUMHEL, 00BACHAIIIYIO IIOBeeHIe
ZAHHOTO MepcoHaka. B aToM ciiyuae aTpubyTHBHO-CYOCTAHTHBHOE COUETAHIe TaKKe HOCHT
ZeCKPUNITHBHEBIH XapaKTep.

‘Eddie Santini was just picked up on an armed robbery charge. He’s a two-time
loser. If they convict him, they’ll throw the key away.’

‘Were there any witnesses?’

‘Three, and they all got a good look at him’ [Sheldon. RA: 282].

B manHOM ciyuae obmas CHTyalus HOCHT 3HAK OTPHIATE/BHONH C TOUKH 3PEHHA
0b1IieueT0BeueCcKIX OTHOIIEHHI OIeHKH (apecTOBaH XOPOIIHI 3HAKOMEIN TapTHEPOB JaH-
Horo auarnora). OZHAKO B CJIOBOCOUETAHHH IIPHUJIATaTeIBFHOTO ¢ CYIIEeCTBHTEIBHEIM HaXo0-
OUT MecTo MHas oueHka. Good KBamuUIUPYeT CTeleHb BOCIPHUATHA U COOTBETCTBYET
ckopee “satisfactory or excellent in degree or kind”. BrickazbiBaHIe B EJIOM MOXKHO HH-
tepuperuporath kak “They saw him long/well enough to be definitely positive about his
having taken part in the robbery when called on as witnesses”. Takum o6pazom, good B
JAHHOM KOHTeKCTe CJI0BOCOUeTaHHA BOmMpaeT B ceba CeMaHTHKY MHCTPYMEHTAIb-
HOI/YTIJINTAPHOH U KOJIMYIECTBEHHOI OILEHKH. JDTO IIOKA3BIBAET, UTO B AKTYAJIBHOM HC-
[I0/IB30BAHIH CJIOBAPHOE pazMeskeBaHue chephl MPUIOKeHHA MPU3HAKA MOKET OKa3aThCA
HE CTOJIb UETKUM.

When he arouse he stretched, glanced at her, and suggested, yawning, “Let’s take
the flame birds to town tonight to see an entertainment.”

“You don’t mean it?” she said. “Are you feeling well?”

“What’s so strange about that?”

“But we haven’t gone for an entertainment in six months!”

“I think it’s a good idea.”

“Suddenly you’re so solicitous,” she said.

“Don’t talk that way,” he replied peevishly. “Do you or do you not want to go?”
[Bradbury. Feb 1999: Ylla: 167].

B gaHHOM ciyuae MyK, 06€CIIOKOSHHBIN HeOORIUHBIM CHOM JKeHBI U HaIeHOIINIICH,
UTO CMeHa 0OCTAHOBKU 3aCTABHT ee 3a0bITh 3TOT COH, Ie/IAeT YIIOpP Ha OCHOBHOE 3HAUeHHe
cioBa good “sound or valid (~ judgment)”, ogHaKo peanpHOe ero 3HaUeHHe — “appropriate
or fitting for a particular purpose”.

OYHKIHOHAIBHAA HATPY3KA €ro BRICKA3EIBAHHUA HOCHT CYTYyOO IMparMaTHIeCKHI Xa-
paKTep YacTH PeueBoro akTa yroBopa.

‘Now you’ll know what it’s all about,’ Cindy told her. ‘All the kids do smack now. It’s
nothing, just a good feeling’ [Brayfield. Pearls: 510].
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Peur uaet o ctabom HapkoTHKe, 061agaromeM 6omeyTonaiomuM addekToM, H Ko-
TOPBIH OJHA ITOZPYTa MpeJiaraeT MIPHHATE APYToil. B JaHHOM ciIyuae mpuiaraTelbHOe Xa-
pakTepuayer cdepy COMATHKH UeJOBeKa M COOTBETCTBYeT 3HaueHHI0 ‘agreeable or
pleasant”, ogHAKO JAHHBIH KOHTEKCT, XapaKTePH3VIOIINIICA IParMaTHKOIl YTOBOPa, BEIBO-
JIUT CJIOBOCOUETAHIe 3a IPeZiesibl JeCKPHUIIIIH 1 JeJIaeT ero CPeZICTBOM IIPparMaTHUeCKOTO
BO37IeHICTBHA Ha aipecaTa COOOIIeHHA.

Heckonbko cozxHee 1610 06CTOUT ¢ ITOCTIO2UTUBHEIM YIIOTpeOIeHHeM 3TOTo IIpH-
JlaraTeJIbHOTO. B moctnozunmn good BCTpeuaeTcsa Kak CeMaHTHIeCKH aTPHOYTHBHEBIN ITPH-
3HAK HEIIOCPeACTBEHHO CYOCTAaHTHBA H OT/INYAETCA OT NPEeNO3UTHBHOTO VIIOTPeOsIeHNA.
Uarie Bcero 3To CBA3aHO C aKTyVaJbHBIM WieHeHHeM IpeqnokeHua (AYUII). HecomHeHHO,
AYITI ABIAeTCA ZOCTATOUHO BasKHBIM OVHKIIMOHATBHEIM (DaKTOPOM, OIIPee IAIOLIIM 0CO-
6eHHOCTH aKTyaIH3allMH OIIeHKH KAaK CeMaHTHUecKol AaHHocTH. Hampmwmep, cioBocoue-
TaHue a good cook MokeT ymoTpebiAThea U B moctnozunun the cook is good, HO 3mech
HMEIOT MeCTO Pa3THYHBIe CIIOCOOBI OTHECEHHOCTH K OOIIeKaTeropHaJbHOH CHUTYAllHH: B
npernozunun good BMecTe ¢ MOAUMUIIMPYIOMIUM CIOBOM O3HAUAKOT OIMPeeIeHHEIN KIace
JINII, TIPeIMETOR TN ABJIEHHH, XapaKTepUaVIOIIIXCA KaK ITOJIOJKUTETBHBIE 110 OIIpeZieieH-
HBIM IIPH3HAKaM, 3aJaHHEIM B HHTeHCHOHATe U MMILIHKAIHOHATE ITOHATHA, a IOAIeKa-
IIee MOXKeT O3HAUaTh eJUHIYHBIN M3 TAKOTo KIacca MPeMeTOB, TO B CJIyuae IOCTIO3H-
THBHOTO VIIOTpPeOJIeHHA JIHIO IUIH NpegMeT XapaKTepH3yeTcA BHYTPH JaHHOTO KJIacca.
PaccyoTpuM ZJaHHOE COOTHOIIEHNE B CBAZH CO CIEAYVIONMISH HILTIOCTPAIIHell:

“I'm probably not a good cook,” she had warned him.

“Who said so?”

“Nobody, I've never cooked for anybody else before, so how could I be a good cook?”
[Krantz MD: 491].

Ecmi He mMpuHUMATL BO BHUMAHNE CHHTAKCHUECKYI0 CTPYKTYPY C OTPHUI[aHHEM, TO
JaHHBIH KOHTEKCT XOPOIIO INOKA3BIBAeT CeMaHTHKO-OI[eHOUHEIE XapaKTePHCTUKH TaKOTo
couetaHns. lccreayemMoe CIOBOCOUETaHIe MOKHO OTHECTH K 0OIIeMy KiIaccy JIFfieH, X0-
POIIO BEIIOTHAIMINX CBOM (YHKINH B OIpefeseHHOH cdepe meAaTensHOCTH. OTHAKO 06-
pamtaeT Ha cebs BHHMaHHe Pa3yIHdie B IUIaHe MOJYCca: B 3THX CJIVIaAX JAeHCTBYIOT pasHbIe
OCHOBAHHA OIL[EHKH, IIOCKOJIBKY BO BTOPOM CJIyuae OHH JO/IKHBI HMeTh Oosiee COMTHIHYIO
6asy motuBauum. B To ke BpeMsa obpamiaeT Ha ceba BHHMaHHe TOT (aKT, UTO B IPeIHKA-
THBHOH IMOZUIHMH good Ualle BCTPeuaeTcsa B CBAZH C OLEHOUHON KBaTH(HKaIHeH cCHTya-
LU B IIeJIOM, HeKeJIH KaKHX-TO HellOCPeICTBeHHBIX aKTAHTOB, COCTABJIAIOIINX JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKYI0 aKTaHTHYIO CTPVKTVPY B JAHHOM KOHTEKCTe, UTO, OUeBHIHO, O0BACHASTCA
€ro CHHTAKCHUEeCKOH POJTbIo MpeAnkaTHBa. [IpeinkaTHBHOe yrioTpebieHne, TeM He MeHee,
[IO3BOJIAET COBEPIINTH TPAaHCHOPMAIIIO, VCTAHABINBAIOIIYIO CBA3h MEJKIY MOIeKAIIHM
U IPeJUKaTHBOM KaK XapaKTepHYIO J/IA OLIEHOUHBIX OTHOIIeHHH. Hampuwmep, B ZaHHOI
CHUTYaIHH JABOE JeTel XOTAT IOCMOTPeTh, KaK POsKaeT MOJIOAAA KeHIIHHA, OJHAKO MaTh HM
He paspemaeT. B Xofe HX IOIEBITOK VAOBIETBOPHTEL CBOE JIFOOONEBITCTBO BO3HHUKAET CJIe-
IVIOIas OLeHOUHAA CUTYALIHA:

“Well, when ‘s she gonna have it [pe6enka]?”

“Oh, not for a long, long time.”

“Well, how long?”

“Maybe not ‘fore tomorrow mornin’.”

“Shucks!” said Ruthie. “Ain’t no good watching now.” [Steinbeck: 437]

Tpancdopmanma Watching now is not good B npuHIune npuemmrema, oJHAKO OHa
JlaeT OCHOBAHUA /UIA Pa3IMUHBIX OL[eHOUHO-CeMaHTHUeCKNX HHTeprpeTanuii. OHa Ipezro-
JIaraeT OILeHOYHOe comocTarneHne ¢ watching tomorrow in the morning B nomneay noctegse-
IO U MPeJCTaBJIAeT cOOOI CTPATErHI0 OLEHOUTHOTO BEIOOpA JeATEeTBHOCTH OIIPEeJeTeHHOTO
THma. B To ke BpeMA yroTpebIeHHAA B TeKCTe CTPYKTypa ¢ good B GYHKIINH IpegUKaTHBA
MIpeArosIaraeT eHHCTBEHHO BO2MOJKHYIO HHTEPIPeTALIHI0, KOTOPYI0 MOJKHO IPeZCTABHTH
kak It is no use watching now, mpezacTaBArONIIyI0 OO0 CTPaTErHIO OTKA3a OT IVIAHHUPYEMOTO
ZelicTBHA 6e3 NMIUTHKAIIUH eT0 BO30OHOBIeHNA B H0sIee IOAXOAAIIee BpeMA.

JanHble HAOMIOAEHNA TOKABIBAIOT, UTO KOHKPETH3ALHA OIeHOUHOTO COZlepKaHIA
MIPIJTaraTeTBHOTO Z00d TIOTHOCTBEO 3aBHCHT OT €0 HCIIOIb30BAHUA B ONPe/IeTeHHOM CHH-
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TAKCUYeCKOM M CHTVAaTUBHOM KOHTEKCTe, M UTO CJIOBapHOe TOJIKOBaHHe TAaKOro COmepika-
HIA MOZKeT JINIIb OUePUHBATh ero Hanbosree obIIIie aKCHOIOTHIECKHe TapaMeTPEI.

UTo KacaeTcs aKCHOJIOTHUECKOTO aHTHIIOZA good — mprvraratessHoro bad, — To ero
CJIOBAPHOE OIICAHIe MPeICTABIAETCA CTOMb e HeaJeKBaTHBIM /I YeTKOrO BBIACHEHUS ero
(bYHKIIOHATEHO-OLIEHOYHEIX XapaKTePUCTHK. UTOOBI IOATBEPAUTE 3TO, PACCMOTPHM CJIOBAP-
HOe OIIHCAHIIe JaHHOI JIEKCeMbI B Pa3/IHUHBIX TOJIKOBBIX C/IOBAPSAX AHTTHICKOTO A3BIKA.

«KpaTtkuii OxcdopAcKuil CI0Baph» IpeIaraeT CIeAVIOIYI0 CeMaHTHUECKYIO
cTpykTypy npuiaratenasHoro bad: “1. worthless; inferior; deficient (~ light); of poor quality
(~ driver/English/liar); incorrect, not valid; counterfeit or debased (~coin); unpleasant
(~ breath/weather)... 3. noxious (sweets are bad for your teeth); wicked (~ man, desper-
ado); offensive (~ LANGUAGE); painful (a ~ business, an unfortunate matter); in ill
health, injured, in pain (~ leg). 4. (colloq., of things in no case good) notable, decided, pro-
nounced (~ accident/headache); 5. (colloq.) regretful (feel ~ about it) [COD: 64].

«New Webster’s Dictionary of the English Language» gaer ciemyiomee omnucaHue
aToii nekceMsl: “ The opposite of good; wanting good qualities, physical or moral; not com-
ing up to a certain type of standard or the average of individuals of the particular class;
wicked, unprincipled, depraved, immoral; vicious, pernicious, debasing or corrupting (in-
fluence, habits); ill or infirm (health); unwholesome or noxious (air, climate, food); defec-
tive or insufficient (work, crop); infertile or sterile (soil); unfortunate or unhappy (result,
marriage); incompetent (workman) [NWDEL: 115].

Hanbosee meTanbHO ceMaHTHUYECKasA CTPYKTypa 3Toro cyioea ommcaHa B Collins
Cobuild English Language Dictionary. ITockonpKy JaHHOe ONNCaHHe IPEACTABJIAETCA
BecbMa OOLIMPHEIM B Ipeesax AAHHOI paboThl, IPeJCTABIAETCA AOCTATOUHBIM OTPaHH-
UNTHCA ero KoMMeHTapreM. Cleayer OTMeTHTh, UTO B JAHHOM CJIOBape He YKa3bIBAIOTCS
PasIHUNAg MeXKIY QAbeKTHBHEIM U CYOCTAHTHBHEIM CTATYCOM 3TOTO CJIOBA, UTO AeIaeT ero
omnucaHue 60ee 0OBEKTHBHPOBAHHEIM H ITPHOIIDKEeHHBIM HEIIOCPEZICTBEHHO K cepe A35I-
KOBOTO VIIOTpeb/IeH .

JICB 1 mpeAmosaraeT OTHOIIEHHE K OOBEKTY €O C/IEAVIOIMINX O3HIHIL:

1.1. ¢ TOUKH 3PEeHNsA TOBOPAIIEr0 HEUTO HeNPUATHOe, BPeIHOe, HelKelaTelbHoe,
upepaToe TpyAHOCTAMHE win mpobaemamu (I have some bad news for you. He was a bad
influence. Candy is bad for your teeth. Things look bad in the market);

1.2. HEUTO, BOCIIPHHHMAaeMoe KaK oTpuuaTesasHoe ABneHue ( Is the pain bad? The
traffic was bad in Watford). JauHoe 3HaueHHe ciaoBa bad XapakrepmayeTcs, Ha Hall
B3IVIA/, elle OAHNM BayKHBIM CeMaHTHUIECKUM ITapaMeTPOM, He BEIPaKeHHEIM B CJIOBAPHOMN
cTaThe. JTO CIOCOOHOCTE MepefaBaTh KBAHTUTATHEHEIE OTHOIIEHHA U Ha 3TOIH OCHOBe 00-
Paz0BBIBaTh TPAJAOHHYI0 TAPaZNTMy. JTO BBIPA/KAETCA B BO3MOKHOCTH MOAUMDUKAIIH
JAHHOTO IIPIUIATaTeIbHOTO U JEPHBATHBHOTO OT Hero Hapeund badly Takuvu naTeHCHbH-
KaTopaMH, Kak so, too, such a u HM 1moj06HEIM, a TakKe CIIOCOOHOCTEIO JAHHOTO CJIOBA 3a-
HHMAaTh MeCTO B TAKHX CTPYKTYpPaX CPaBHeHHA, Kak as ... as, Not So ... as, KaK B CIeAYION[EM
mpuMepe:

‘There’s nothing wrong with you but you have fits. Hell, I had an uncle who threw
conniptions twice as bad as yours and saw visions from the Devil to boot, but he didn’t lock
himself in the nuthouse’ [Kesey: 150];

1.3. HEUTO HempHeMIeMO Hu2Koro KauecTea (Her handwriting is bad. Her flat is in
bad condition);

1.4. KaueCTBeHHO HIDKe, HeyKeJIH TO MPHUeMIeMO WIH MOAXOAUT B JaHHOH CHUTVa-
nuu (The light was bad. I'm leaving because the pay is so bad).

JICB 2 mepefaeT KaTeropHalbHOe IeHHOCTHOe 3HaueHHe, COOTBETCTBYIOIIee Pyc-
CKOMY «37y» KaK IPOTHBOBeca «J00py» B Hanbomee obmeM sHauennn. JICB 3 ametupyer
HEIOCPeICTBeHHO K UeJIOBEKY, 0COOHHO B acIleKTe ero MOBeAeHH U MOPAIbHO-3THIECKUX
ceoricte (There are always bad people around who will take advantage of other people’s
ignorance). 1o CJIOBOZHAUSHHE epejaeT U MeTOHNMUYECKH MHCTPYMEHTATbHOe 3Haue-
uue (He gave up his bad ways). JICB 4 0602HauaeT OTPULATEIBHYIO XapaKTePUCTUKY e-
JIOBBIX KauecTB UeJIOBeKa, ero He3()(eKTHBHOCTE N HEeKOMIIETEHTHOCTE B BHITIOJTHEHHH
OTIpeZie/IeHHOTO BH/A AeATeMbHOCTH. [IpH 3TOM C/IeyeT OTVIHYATE 4.1., Te IepeaeTcs He-
3G deKTHBHOCTh WIH HEKOMIIETEHTHOCTh BHe BpeMeHHOro KoHTekcTa (I've always been
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terribly bad at language learning), ot 4.2., Toe OTpUIIaTeIbHAS XapaKTePUCTHKA IPey-
CMOTpeHa B CBA3H C MEPONPHUATHAMH B OIIpeZleIeHHEIX BpeMeHHEIX paMKax (Students are
very bad at turning up for lectures). JICB 5 npeznonaraeT XapaKTepHCTHKY BeIIeCTBa, KO-
TOpOe ¢ TeUeHHeM BpeMeHH VTPATIJIO MOJIe3HbIe MIH MPHOGPesIo BpeHble KauecTBa TN
cporictea. JICB 6 amesutupyeT K cepam GyHKIHOHATHEHOCTH OpraHoB uyenoeeka (bad eye,
leg, heart etc). JICB 7 mpuMeHHM K HEITOCPeICTBEHHON N OIIOCPeZ0BaHHON XapaKTepH-
CTHKe JeTell IIH JKHBOTHEIX IT0 UX rmoeegenuio (You're a bad [= naughty] girl!]. JICB 8 ga-
€T UCKJIIOUNTETBHO XaPaKTePHCTHKY A3BIKY U A3BIKOBBIM ABJIEHIAM C TOUKH 3PEHIS COLH-
TBHO 00YCJIOB/IEHHOI HEeNPHEeM/IeMOCTH HX CHTVATHBHOTO YVIIOTPeOsIeH A, KaK B CIIeyIo-
IIeM IIpHMepe:

‘You used bad language [Tom ckaszam ‘screwing girls’],” the usher said to Tom.
T heard it with my own ears. Not in this theatre. Out you go’ [Shaw RMPM: 25].

JICB 9 mpuMeHHM /I XapaKTePUCTHKH HeaJTeKBAaTHOTO IUTH HEIPHEeMIEMOro Ha-
CTpOeHN, IOBeJeHNs TN XapakTepa B 1esioM ( She is in one of her bad moods; It is bad
manners to point). JICB 10 oTMeueH Kak yIoTpeG/IeHHe B COUETAHHH C OTPUIATETbLHOM
YacTHIIeH not, YTo MOKHO Ha3BaTh JMUTOTHUecKHM yrotpebnenuem (Not bad for a begin-
ner). JICB 11 peanuayercs ITaBHEIM 00pa30M B (JIOBocOUeTaHHH ¢ rarosioM feel 1 obo-
3HAUEHNA HeJOBOJILCTBA, COMKANIEHMA, Pa30YapOBaHMA HAUaTbHBIMH YVCIOBHAMH, XOOM
TN Pe3yasTaToM Kakoi-nubo gearensroctu (When I look back on it all, it makes me feel
bad; I really feel bad about having to say he can’t go). JICB 12 oTMeueH Kak yIoTpebieHme
B HedopmansHOM obmennn (informal English) ¢ mogudukanueii mpeJukaTHBHOTO YIIOT-
pebieHnsa mpraraTeIbHOTO HapeuneM cTereHH too. Kak oTMeueHO B C/IOBapHOI CTaThe,
Takasd MOANGUKALNA BEIPaXKaeT, ¢ OQHOI CTOPOHEI, H3BHHEHHE IIH Pa30YapoBaHMUe, T.e.
60osee JIOANBPHYIO JHUCIIO3UIHI0 CYOBEKTa OLEHKH (12.1), a ¢ APYroil CTOPOHBI, ABJIAETCA
MapKepoM ero pe2Ko OTPHIATEILHOTO, HeTOJIePAaHTHOTO U IIPH 3TOM HECKPBIBAeMOTO OT-
HOIIIEHHA K OLleHHBaeMoMy 00BeKTy (12.2). Kpome sToro, BRIAeIAIOTCA KIHIIHPOBAHHEIE
HedopMaTbHbIe VIIOTpebsleHNs mpmiaraTenpHoro bad B y3ValbHEIX CJIOBOCOUYETAHHAX
(JICB 13), a Takke ¢pazeoIOrHUecKH CBA3aHHEBIe coueTanna tuma bad blood, give a dog a
bad name u t.11. (JICB 14) [CCELD: 94].

Kak HeTpyZiHO 3aMeTUTB, JOCTATOUHO UeTKOe CJIOBAPHOE PasrPaHUIeHNe OCHOBHEIX
CJIOBO3HAUEHHI 3TOTO C/I0BA TAKIKE He JaeT OHO3HAYHON KapTHHEL:

a) C TOUKU 3PeHUA IPe3eHTAIllH CJIOBOZHAUEHHUIT B PA3THUHBIX JeKCHKOTpaduie-
CKHUX H3JaHHUAX. B IPHHINITe, 3TH HECOOTBETCTBHA OUeBHIHEI; TeM He MeHee, MbI CIHTaeM
CBOMM J[0JITOM 0OpaTHTHE BHUMAaHHe Ha HeKOTOopEIe i3 HuX. B wactHoctn, B NWDEL He oT-
MeUueHO KBaHTHTaTHBHO-OTPHIIaTe/IbHOe CJIOBO3HauUeHHe, cooTBeTcTByMomee JICB 4 8 COD
u JICB 1.2. 8 CCELD. [laske B mpeziesiax OZHOTO CJIOBapA He VAAIOCH H3beKaTh IOBTOPOB.
Tak, 8 CCELD cioBocoueTtanne bad news zabukcupopano kak B JICB 1.2., Tak u 8 JICB 14;

6) ¢ WHTepIPEeTAINOHHON TOUKH 3PeHHs He PasTPaHHUHBAIOTCA CJIVIAH METOHU-
MHYECKOTO VIIOTPeOIeHHA CTTOBO3HAUeHNH. [[efICTBUTENEHO, IPHU aHATH3e IIPHUMEPOB JIa-
JIeKO He BCerja fCHO, KAKOI M2 aKTAaHTOB OI[eHOUHOTO IIPeIHKATHBHOIO OTHOIIeHHA — AJl-
pecat, O6BekT win [ToyuaTens OLEHKH — HMeeTcA B BUAY. B NMpHHINITe, ceMaHTHUECKHe
POJIH aKTAHTOB JIETKO BRIBOAATCA M3 CHUTYAIHH TN KOHTEKCTa, H, OUeBUIHO, 10 3TOH IPH-
UHHEe COCTABUTENH CI0BApeH He YUUTHIBAIOT CHHTAKTHKO-CEMAHTHUECKIe XapaKTePHCTHKN
©/IMHUI] B OTIHCAHNIH CJIOBAPHEIX cTaTeil. TeM He MeHee, B peUH HepeZIKH CIyUan, KOrJa o/1-
HO3HAYHAA HHTePIpPeTallsd OTHECeHHOCTH OLIeHKH K OIIpeIe]IeHHOMY aKTaHTY 3aTpPyAHA-
eTcsA, a 3TO, B CBOXO OUepe/ib, BeJIeT K 3aTPVAHEHUI0 OIpee/IeHIa OCHOBAHNA OL[eHKH, Ha-
TIPHMep:

She [mother] embraced him and kissed his cheek, her arms solid and strong around
him. Too bad, Michael thought, the daughter hadn’t taken after either of her parents [Shaw.
TH: 141].

B maHHOM ciyuae rmosiHceMusA IpuiIaraTeabHoro bad ycioxHAeTCA U IMOIHCEMHIeH
dbpazoporo rmarosa to take after, sHaueHHe KOTOPOTO HHTEPIIPETHPYETCA CJIAVIOLIIM 00-
pazom: “ If you take after a member of your family, you resemble them in your appear-
ance, vour behaviour, or your character” [CCELD: 1489]. C yueToM TeKCTOBOII IIPeCYIIIO-
SUIHH, COVIACHO KOTOPOIl MalKI B CBOe BpeMsA He IPHHAI CTPACTHOe kelnaHne HopMbl
Kanu, geByIIKH B NPHHIUIIE MIJIOBHIHOI, HO He B €ro BKyCe H He B PYCJIe er0o XOJIOCTAL-
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KHX IIPHBEIUEK, OBITH ¢ HUM, CTAHOBHUTCSA He COBCEM SICHBIM, UTO OTPHIATEeIBEHOTO Mariki
HaXOAWT B JAHHOH CHUTVAIIH — UTO JeBYIIKA He YHACIeI0Bala BHEITHHEe UePThI POJITe-
Jlell, win uxX QpU3NUecKHe KauecTBa, WIH CIOCOOHOCTL BeCcTH cebs HeMPUHYAKIEHHO B 00-
IIeHUH C JIIOABMIL, JasKe eCJIH 3TH JIFOAH He OIPaBJATH TBOMX HaJeK/I I CTPeMICHHI.

Kax mokaspIBaroT JaHHEBIe COOOPasKeHNsA, OTPAaHHUEHHOCTh CJIOBAPHOTO OIIHCAHIIA
IpHIaraTeTbHOTO bad IPHHIUIIHATEHO ITOBTOPSET Te JKe HeJOCTATKH CJIOBAPHOIO OIHCA-
HUA ero aHTumoja good, uto, B 0611eM-To, B GOJBIINHCTBE C/Iy4aes KOMIIEHCHPYeTCS KOH-
TeKCTOM OIIHCHIBAEMOI CHTYALHHI OLIEHKH. DTO CBHAETEIBCTBYET O TOM, UTO B (QDYHKIIHOHH-
POBaHHH 3THX IIPHJIATATeTbHEIX HMEIOTCA 00IieceMaHTHUeCKHe OCHOBAHMA. JTH OCHOBA-
HHA CO3JAIOTCA He BHYTPH JIEKCHKO-CEMAHTHUECKOH ITapaJurMbl 9THX CJIOB, IIOCKOJTBKY
OHH aCHMMeTPUUHEL B I[eTOM 5Ta aCHMMeTPHSA ejBa JIH 3aMeTHA B CJIOBAPHOM OIHCAHMIH,
ITOCKOJIBKY B II€JIOM KOHTPACT MEKAY 3THMH CIOBAMH MOYKHO CBECTH K CJIEAVIOIIHM OC-
HOBHBIM OIIIO3UIIHAM: «XOPOILI/IIJIOX ¢ HHCTPYMEHTAIBHOI HIH VTHJINTAPHOH TOUKH 3pe-
HuA (Hampumep good/bad driver, good/bad soil, good/bad crop, good/bad bill, good/bad
light)», «xopomr/maox ¢ MopansHO-aTHUecKUX (good/bad judgment) win moBemeHUecKHX
(good/bad deed, good/bad conduct, Takxke: it is/was good/bad to ...) mozmmuii», «Xo-
POII/TUIOX C MIO3UIUI AeATeIBHOCTH MblnuteHns (good/bad memory, good/bad insight) u
T.1. TeM He MeHee, IpH KOMOWHATOPHO-CEeMaHTHUYECKOM aHaIN3e I PAZJA OTAETbHBIX
CJIOBO3HAUSHHI JAHHBIX IPIJIATaTeIbHBIX HX aCHMMeTPHSA CTAHOBUTCA OUEBHIHOM.

Hamprnvep, ec/ti IPOTHBOIIOCTABUTE CJIeAyIOLIee CJIOBO3HAUeHIe ¢10Ba good “ you
use good to emphasize that a great degree, extent or amount of the following word or ex-
pression is involved” [CCELD: 627] ci0BOZHaueHH0 1.2 IpuiaraTeasHoro bad B aToMm ke
CJIOBape, TO OKAJKeTCs, uTo cdepa CeMaHTHUeCKOTo AeNCTBHA good miipe B TOM OTHOIIIe-
HUH, UTO TTapaMeTpHUecKoe 3HaueHne bad mpUMeHIMO TOTBKO K BelllaM H ABJIeHHAM, Pac-
CMAaTPHUBaeMbIM CYOBEKTOM OLIeHKH HCKIIOUNTENBHO KaK OTPHI[ATe/TbHEIS, U SBJIACTCH CH-
HOHHMOM K OZHOMY U3 3HAUeHMI IPIJIaraTeIBHOTo serious, Hampumep a bad accident, a
bad headache. urivu ctoBamMu, 3TO 3HaueHHe NPHMEHIMO JIUIIL K BellaM, KOTOpPEIE B
COD xommeHTHPYIOTCA Kak “things in no case good”, n 0zHauaeT BEICOKYIO CTeIIeHb (hHU3H-
YeCKOTO WJIH MopaabHoro Bpeaa. IIpu atom bad Ha omeHOuHOIT mIKamTe 3aHHMAaeT Hostee
HeHTpaIbHOe TIOJIOKeHHe, UeM Serious, UYTO MOJKHO IIPOCTIEIHUTE Ha (JIeAVIOIEM IIPHMEpE.

B pomane I.Iloy «Borau, Gemuak» mpodeccop J[eHTOH mo TeaedOHY IPOCHT O
BCTpedUe ¢ OFHHUM W3 IJIABHBIX Tepoes, Pyaonsdom IxopaaxoM, yees 06BACHUTD My, UTO
V Hero ecTh mpobemsl. IIpH BeTpeue MeskKIy HUME IPOHUCXOAUT AUATOT, B Hauaae KOTOPO-
ro JIeHTOH CIeyIOIUM 06pa3oM KBATHGUIHPYeT CBOU TPOOIeMEL:

You heard what I said?’ Denton whispered.

You'’re in trouble, you said.’

‘Exactly.” There was a professional tone of approval — the student had been paying
attention. ‘Bad trouble’ [RMPM: 368].

ITpumeyaTesIbHO, YTO B IPOU3BEJEHUH 3TO (JIOBO ZAHO KYPCHBOM, UTO IOKA3LIBAET
ocoboe yaapeHHe WIH HHTOHAUMIO IPH €r0 NPOH3HeceHHH. B JanbHeHImeM, y3HaB, UTO
CYIITHOCTB IPOOGJIEeMEI COCTONT B MOA02peHNN JIeHTOHA B aHTHAMEPHKAHCKIX HACTPOEHIAX
U IPHBEPIKeHHOCTH JIEBRIM B3IVIAAAM (TeficTBHe IMPOMCXOANT B TOABI MaKKapTHaMa), Py-
ZIonb(d pearupyeT CIIeAVIOLINM 00pazoM:

T'm sure you have nothing to worry about, Professor,” Rudolf said. He decided to
make it seem a joke. ‘T was afraid it was something serious. I thought maybe you'd got a girl
pregnant’ [RMPM: 369].

HecomHeHHO, 3TO IpHMep AeMOHCTPHPVET TaKOe BaKHOE CBOICTBO OIEHOUHOM
IIKAJIBL, KK ee IIOJBIDKHOCTE B PEUEBOM aKTe, UTO IIO3BOJIeT BapbUPOBATh ee B 3aBHCHMO-
CTH OT PeUeBhIX HHTEHINI CYyOheKTa OIeHOUHOTO BRICKA3RIBaHIsA. JKCIUTHIUTHO Pyaonsd
MMOKa3bIBaeT J[eHTOHy, UTO mpobiaeMa OBITh 3alOO3PEHHBIM B IMPOKOMMYHHCTHUECKHX
B3IVIAZAX UMEHHO 018 He2o TOpasfio MeHee 3HAUHNTENIBHA, UeM THIIOTEeTHUYecKas GepeMeH-
HOCTB €r0 CTYZEHTKH B pe3yibTaTe He MeHee THIIOTeTHUecKol cBA3u ¢ JlenronoM. Ha ca-
MoM fete Pyzoned He Xoren 6vl B Hauase cBOell Kapbepsl CBA3BIBATHCA € MOJINTHKOM, 0CO-
H6eHHO €O chepoil BHYTPUHIEOIOTHUECKIX MpobieM rocygapcTea. PYKOBOACTBYSCEH IPHH-
umoM «Ceos pybammka K Temy 6/1ike», OH IIBITAeTCA COBMEIEHNeM JaHHbIX AUCTIapaTHBIX
C TOUKH 3PEHNA JIOTHKH COOBITHIT HA OLIEHOUYHOH IIKaJIe CKIOHHUTE J[eHTOHA K TOMY, UTO OH
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NpeyBeINUNBaeT CTeleHb JMUHLIX IIPo6JIeM U TeM caMBIM YEJIOHHUTBCA OT 3aIuThl JleHTo-
HA B IPAAVINNX CIVIIAHUAX B KOMUTETE TI0 JIOATLHOCTH, 0 4eM JIeHTOH IPOCHT ero. TeMm He
MeHee, bad trouble u serious trouble craHOBATCA B ZaHHOH CUTYallMH CHHOHHMAMH, C TOH
JINIIB CYIIECTBeHHOH PasHHUIIEH, UTO Serious SABIAeTCA MPOMEeKYTOUHEIM 3BeHOM MeKIY
bad u real.

Crnenyer cpasy ke cZle/laThb OTOBOPKY, UTO TaKasd CMBICJIOBAas CBA3KA BO3MOXKHA
JINIIB B COUETAeMOCTH C CYIECTBHTEIBHEIMH aOCTPAKTHOH CeMaHTHKH, KOTOPEIE MOKHO
sameHuTs cioeoM thing. Ina cioop tuma accident, headache, mistake, nmerommumvu xKoH-
KpeTHoe pedepeHTHoe BhIpakeHIe, OHA HepeleBaHTHa.

B To :xe Bpemsa nmpuaratesibHoe good MOXKeT HMETh OLeHOUHOe 3HaUeHHe CTeleHH
TOJIBKO B COUETAHHH C WIEHAMHU TPYIIEI CYOCTAaHTHBHEIX KOHIIENITOB, HMEIOIIMH KOH-
KpeTHoe pedepeHTHOe BEIPAKeHHE U CIIOCOOHBIMH K OIeHOUHOH HHTEPIPEeTAINH C pas-
HBEIMH 3HaKaMH, HaIPHIMep:

‘Say, Mr Storrs,” Brewster said, brushing away the foam of the beer he had ordered
from his moustache, ‘T was just telling Fred I kind of think I know you.’

Michael smiled. ‘You did, Officer. I gave you a good licking when you were ten years
old’ [Shaw. TH: 131].

CyIIecTBYIOT TaK/Ke OIIpeZIe/IeHHOTO POja OTPAaHHUeHHS Ha COUeTAeMOCTh C pas-
JIMIHBIMH TPYIIIaMH CYIECTBHTEIBHEIX, I7le JAHHEIe Pas/INdid IIPOCTO He MOIYT HAuTH
CBOEHl KOHKDETHKH B CJIOBApDHOM OIMCAHHH H3-3a MX MHOroMepHoctu. Tak, friends u
neighbours MoryT xapakTepH3oBaThCSA TOJBKO IPHIAraTeIbHEIM g00d, C/I0BOCOUETAHHA
*bad friends u *bad neighbours BoaMoKHEI JTHIIE OKKa3HOHAMBHO. /11 IEPBOro BO3MOKHA
s 6os1ee WIN MeHee afiekBaTHasA 3aMeHa bad companions mmu bad company, a1 BTO-
poro Gosiee pelleBaHTHOI NpefCcTaBiIAeTcA 3aMeHa bad KBasHCHHOHMMIUHEIME ITpHUIara-
TenpHEIMH troublesome, unfriendly, hostile u v mogo6uEIME. KpoMe TOro, B IPOTHBOBEC
good friends He cymecreyioT “bad enemies; Bparu N HeAPYTH MOTYT OBITE TOJIBKO Serious
i real.

AcumMeTpna Hab0gaeTcsA H IPHMEeHHTEIBHO K ONIIO3UIIHHI CIOBOCOUeTaHHH good
language:: bad language. Eciii mepBoe 12 HHX IPHIMEHUMO HEIIOCPeCTBeHHO K XapaKTe-
PHCTHKe HHCTPYMEHTaIBHOTO HCIIOTIL30BAHMUA A3BIKA KaK IPAarMaTHIeCKOro CpeficTBa (TIe-
pedpasupysa JaHHOE CTIOBOCOUETaHIe, MOJKHO CKa3aTh, UTO TaKasd peub HaCHINIeHa 06pas-
HBEIMH CPeZICTBaMH, HoraTa IeKCHIecKH 1 Hpa3e0IoTHUecKy, TOBOPALIHH BIaeeT OT/IHUHO
[IOCTABJIEHHEIM ITPOM3HOIIeHHEM U HHTOHAINeH, U T.II.), TO BTOPOe HCIIOJIB3VeTCs JIHIIE B
V3KOM CMEICTIE «Peub, XapaKTepH3YIOIIAACA VIOTpeOIeHHeM BYJIBrapH3MOB H HEHOPMa-
THBHOH JIEKCHKH».

B memonm peueBkle HCIOMB30BaHUA ¢10Ba bad MOKa3BIBAIOT TAKOe JKe ero IIHpPOKIHe
HHTepIIpeTallHOHHEIe IOTeHIHAEL, KaK 1 Y ¢/I0Ba good. Tak, B C/IeAyIomeM IpuMepe:

‘What a shame,” he said heartily, ‘it’s too bad of me to butt in on you like this. I hope
you'll forgive me’ [Du Maurier: 167]

CMEICTIOBYI0 HArpysKy NpmiaratesbHoro bad MOKHO HHTEPIpPETHPOBAaTh Kak
“rude,impolite”.

Crepyrolnas WUTIOCTpPAIlHA ITOKa3bIBaeT, UTO Jake yIoTpebiaeHne B obmiei pede-
PEeHTHOH CHTVALIHH OJHMHAKOBEIX CTPYKTYP, HO C Pa3HBIMH CEMAHTHUIECKHMH KJIacCaMU Cy-
IIeCTBUTEIBEHBIX, BRICTYIIAIOIINX B OOIIell ceMaHTHUeCKOH posn BeHeduianrta, MOXKeT
TaxKe OBITH HHTEPIIPETHPOBAHO IO-PA3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT 3HAUEHILA JaHHOTO CyIIle-
CTBUTEJIEHOTO:

‘But Michael, it may be that you and I know that there’s nothing wrong in Julia’s go-
ing about all the time with that miserable little pip-squeak. It’s so bad for her reputation.
After all, one of your great assets has been your exemplary married life. Everyone has
looked up to you. The public has loved to think of you as such a devoted and united couple.’

‘And so we are, damn it.’

Dolly was growing impatient.

‘But I tell you people are talking. You can’t be so stupid as not to see that they’re
bound too. I mean, if Julia had had one fragrant affair after another, nobody would take any
notice, but after the life she’s led for so many years suddenly to break out like this — natu-
rally everybody starts chattering. It’s so bad for business” [Maugham. Th: 159].
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Kazamocs 651, 1 B BeIcKassiaruu “It’s so bad for her reputation”, u B BrIcKazbIBa-
mun “It’s so bad for business” bad moxHo nHTepnperHporaTs Kak harmful. Ogsako mpu
3TOM HeoOXOAMMO YVUHTEIBaTh, UTO J[0JUTH, Ipecienysa coOCTBeHHBIe HHTEPeChl, CHauaIa
AK0OBI 3aboTHTCA 0 HOOpoM uMeHnn JIKymann JlambepT, HO, He JOCTUTHYE KeIaeMOT0 pe-
3yJIBTaTa, MBITAeTCA MOBNHATE Ha Malikia uepez NpU3MY €ro HHANBHAYAIbHBIX LIEHHO-
cTell. 3Had, uTo Ay1A Malikia TeaTpasIbHEBIN OH3HeC ABIAeTCA OOJIBIIel e HHOCTEIO, HeKe-
JIH CeMbs, OHA IIBITAeTCA IIPOBECTH JIOTHUYECKYI0 CBA3L MEKAY pemyTranuein [KyIuu U co-
CTOAHHEM Je/1 B TeaTPalIbHOMH TpyIe. Takum o6pa3oM, JaHHbIe BEICKA3BIBAHNA XOTA U II0-
CTPOEHBI 110 OAMHAKOBOH CTPYKTYPHOH CXeMe, HO HMEIT pasHble OCHOBAaHHA OIEHKH. B
IIePBOM CJIyUae 3TO MOPAJIbHO-3THUECKAA OLIEHKa, BO BTOPOM — TeJIe0IOTHUeCKas.

JlaHHEBII IpUMep ABIAETCA BechMa BayKHBIM B HACTOAIIEH paboTe ¢ TOH TOUKH 3pe-
HUA, YTO OH JI€MOHCTPHPYET HECBOAMMOCTH OI[€HOUHOrO OTHOIIEHHA JINIIL K CYOBEeKTHO-
06BekTHOIT paMke. [Tpu oguHaKOBEIX cyOBekTe (Josmn) u obvekTe (moBegeHne J[KyIHH,
WIH MeTOHHMUYeCKH caMa JIKy/Iia) OlleHKH OCHOBAHUA CO3MAI0TCA APYTUMH aKTaHTaAMU
OILIEHOUHOTO PeUeBOr0 COOBITHA.

Takm 06pa3oM, CJIOBapHOe OIHCAHKe 0OIIe0IeHOUHBIX IPIIaraTe/IbHbIX aHIIHIi-
ckoro A3eIka good u bad He pacKpeIBaeT 0 KOHIA BCEX BO3MOKHOCTEH UX HCIOIL30BAHIA
B JKHBOH KOMMYHHKAIIUH JJIA IIepeladull OTHOIIEHHA CyOBeKTa K IpeaMeTaM, SBICHIAM,
COOBITHAM, MBICJIAM U BBICKA3BIBAHHAM, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B OOBEKTHBHOI PealTbHOCTH
U B 0BIIeCTBeHHOM U HHANBH/YAJILHOM COZHAHUH HOCHUTeJIeH SA3bIKa KaK CHCTeMBI KOZH-
poBaHIa HHOOPMAIIH 0 BHEITHEM U BHYTPeHHEeM MHIpe U ee MOCIeAyIOIero JeKoqupoBa-
HuA B peunt. OHO TakKe He PacKphIBaeT GOraTCTBa JIMUHOCTHBIX HHTEPIPETAIINI HCIIONb-
30BaHMUA 3THUX IMPeIUKATOB //IA JOCTHKeHNA OMpeIe/IeHHbIX IParMaTHYecKuX memeil. Tem
He MeHee, HOCUTE/TH A3bIKa CIIOCOOHEI aZleKBaTHO JeKOINPOBATh OLleHOUHEIe COODIIeH I,
UYTO IOATBEP:KAAeT MBICTh O He0OXOJUMOCTH IMOHMCKA PEealbHBIX OCHOB KATerOpPH3aI[HH
OLIEHOUHBIX eQUHUI] H IOPOKIEHNA OLIEHOUHBEIX CHHTAKCHUECKUX CTPYKTYP HeIIOCPeACT-
BEHHO B CAaMOM HHAHBHAYAIEHOM U COI[HATBHOM COZHAHHH KaK OTPOMHOM H B TO JKe Bpe-
MsA THOKOM, AMHAMHUHOM pe3epByape LeHHOCTHOTO OIIBITA, MPHOOPeTaeMoro B JIMUHOM
OBIIeHNH ¢ JPYTHMH JIOALME, TOBOPAIIIME Ha A3BIKE.

BoraTcTBO MOTeHIHATOE MHTEPIIPeTAluN OOIEOeHOUHBIX MPEJUKATOR JaeT OC-
HOBaHNA J/TA TIOUCKA TAKUX CKPBITHIX JBIDKYIIIX OCHOBAHUI (DOPMHPOBAHIISA OIBITA A3BI-
KOBOH OI[eHKH B CeMaHTHKe U (QVHKIHOHUPOBAHMH JIEKCHUECKIX eQMHMUIL[, MePeTarollinx
60oee crenuduUecKie acCIeKTel (GOPMUPOBAHIIA B COZHAHNH IIPELCTABISHUI O e HHOCTH.

JarJIoueHne

Takim 06pazoM, JIeKCHUeCKIe eUHNIEl AHIVIHIICKOTO A3BIKA, ABJIAIOIINECA HOCH-
TeIAMHU OLIEHOUHOH CeMAHTHKH B CBOeH HHTeHCHOHAILHON CeMaHTHUeCKOH OCHOBe, IIPU
BepHGHUKAINH UX OLEeHOUHEIX IIOTeHIUAIOE B CJIOBAPHOM OMHCAHUN H B PEUEBOM HCIIONb-
30BAHHUHU TOKA3EIBAIOT OIIpPeie/IeHHbIe IIPOTHBOPEUIA MeXIY MapaJurMaTHIecKUM 3Haue-
HHeM U aKTyaIbHBIM cMbic/oM. Kak mpezicraeisercs, sTo peay/sraT 0c000I1 TPUPOAEI
SA3BLIKOBOH OIEHKH KAK JIMHTBHCTHYECKON KaTeTOPHH.

MBbI HaMepeHHO OTPAHNUYIIICH AHATH30M TOJIBKO MOP(MOTOTHUECKUX U JIEKCHUe-
CKUX CPeZICTE aHIVIMICKOTO S3BIKA, KOTOPBIe B CBOEM MapagUrMaTHUECKOM COAepPKaHUU
MIPOSIBJIAKT OLIEHOUHBIe XapaKTePHCTHKHU C OIpeIeIeHHON CTeleHbI UeTKOCTH. Ha cuH-
TAKCHUECKOM VPOBHe, a TAK/Ke Ha YPOBHAX CBepX(Paz0BbIX eUHII] I TEKCTa OLeHKa IIpe/-
CTaBJIAETCA B OCHOBHOM CHHTArMATHKOH COOTHOIIEHHSA JIeKCHYeCKHX eANHHI] B COCTaBe
JaHHBIX eIHHUI 60Jlee BEICOKHX VPOBHEIl A3BIKOBON HMEpPapXHH, H, CJIeI0BATeILHO, JAI0T
ele MeHbIle CTPYKTYPHBIX JAHHBIX Ui aJeKBaTHOTO OIMCAHHA CHCTEMEBI OIEHOUHOTO
3HAUEeHNA KaK HMEIOI[ero cOOCTBeHHYI0 BHYTPEHHIOK OPTaHH3aI[HI0 A3bIKOBOTO KOHCTPVK-
Ta. TeM He MeHee, y/kKe PaCCMOTPeHHEIE JBa VPOBHSA ITOKAZBIBAIOT KAK OMpPEeTeHHYIO Or-
PaHITYeHHOCTh BOZMOKHOCTEI C/IOBAPHOTO OMHCAHNSA, TAK U Pa3MBITOCTh CeMAaHTHUECKIX
XapaKTepUCTUK eINHUIL A3bIKa MOPdOIOTHUECKOTO VPOBHA AJ1A ONpeieeHns TOro, 4To Ha
COBpPEeMeHHOM 3Talle PasBUTHA HAVKU O A3BIKe ABJIAETCA KOHEUHOH LIETBI0 HCC/IeIOBAHIA
CHCTEeMBI 3HAUHNMBIX CPEICTE A3BIKAa — OIpeeseHHe TeX 3HAUNMBIX KaTerOpHii, KOTOpEIe, B
CBOI0 OUepenhb, AeTEPMUHHPYIOT CHCTeMHEBIE H (QVHKIHOHAIbHBIE XaPAKTePHCTUKH 3TOMH
A3BIKOBOH eJHHHILEL.
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DICTIONARY AND FUNCTIONAL POTENTIAL OF EVALUATIVE ADJEGTIVES

ON. Prokhorova, This article deals with the description of systematic and functional character-
LV. Chekulai istics of adjectives “good” and “bad”, that are the main representatives of
evaluation adjectives. It is shown with the help of speech examples that the se-
mantic structure of the named adjectives is much wider than it is described in
dictionaries. The range of meaning is described by analyzing combinability
power of adjectives.
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